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Hirdetések dija:
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POLITIKAI, TÁRSADALMI ás KÖZGAZDASÁGI LAP.

AZ ALSÓFEHÉR VÁRMEGYEI GAZDASÁGI EGYESÜLET HIVATALOS KÖZLÖNYE.

XVIII. évfolyam.

Szerkesztőség
és

kiadóhivatal:
Nagyenyedl

Könyvnyomda és Papir- 
Srugyár részvénytársaság

Főtér 38. szám alatt, 

hova úgy a lap szellemi részét illető 
közlemények, mint az előfi­
zetések és hirdetések bér- 

mentesen küldendők.

Kéziratok nem adatnak vissza.

heten kint kétszer: csütörtökön és vasárnap.

Obstrukczió.
A parlamentben folyó események épenséggel nem 

épületesek. A szélső bal teteti magát, mintha rendes 
vitát akarna folytatni a kvótajavaslat felett. Még ke- 
liili ugjan az obstrukczió külső jeleit, de az a rém- 
séges beszédözün, mely a szélső baloldali padokról 
elönti az országot, mégis csak az agyonbeszélni akarás 
benyomását kelti. Ámde Kívánatos lenne, hogy a mé­
hen tisztelt függetlenségi párt tiszta bort öntsön a 
pohárba. A közvélemény tudni akarja, mi az ellenzék 
szándéka. Ha obstrukcziót akar, mutassa meg meggyő­
ződése bátorságát es fejtse ki nyíltan az okokat, hogy 
it kvótának a király által való eldöntését miért he­
lyezi a rendes törvényhozási döntés elé. Az ország­
nak meg kell tudnia, mért jobb a felemelt kvótát csak 
eg\ évié megállapítani, úgy hogy már hat hónap múlva 
osztrák részről uiabb zsarolási kísérletet követhetnek el 
ellenünk, inig a kvóta elintézése a rendes törvényho­
zási utón teljes tiz esztendőre kikapcsolja a vitás kér­
dések sorából ezt a kínos konlroverziát. Ha a szélső 
hal a kvótát örvényt agyonbeszéli, úgy nyilván abban a 
véleményben van, hogy azzal valami hazafias tettet 
cselekszik, nevezetesen hogy valami kellemetlent, vagy 
épen veszedelmeset hátit, el a nemzettől. Tehát elő a 
tollseprővel: Százszor hallott dolgok, régi röpiratok 
felolvasása helyett erről a pontról beszéljen a 
szélső bal.

Nem, sem erről a pontról, sem más egyébről nem 
nyilatkoznak az urak; csak beszélnek, hogy az időt 
agyonüssék ; szemérmes obstrukcziót űznek, obstruk­
cziót fügefalevéllel s reményük, az ország nem fogja 
meglátni mezítelenségüket. Tévednek. Az ország látja 
mezítelenségüket és elítéli azt. Az "ország nem engedi 
magát dupirozui s jól meg tudja különböztetni a vitát 
az obstrukeziótól. Tudja a közvélemény, hogy az a tör­
vényjavaslat, melynek tárgyalását az ellenzék azon az 
időponton túl nyújtja, amelyen a javaslat elévültté vá­
lik, az obstrukcziónak esett áldozatul. Van szemérmes 
és szemérmetlen obstrukczió, technikai és nem tech­
nikai obstrukczió. De akárhogy csürik-csavarják, az 
obstrukczió bizony csak obstrukczió marad és ilyen 
dolgokban egy egész nemzetet nem lehet félrevezetni.

A függetlenségi párt tehát nagy felelősséget vállal 
magára, midőn a tízéves kvótatörvényt megakadályozza

vokálni és igy legközelebb ismét lángra lobbanjon a 
kvótaviszály. És az ellenzéknek felelnie fog kelleni 
azért, hogy a közjogi és gazdasági viszonyok nem jut­
hatnak el arra a nyugvópontra, melyet a jelen rossz 
állapotok közt oly forrón óhajtunk s amelyhez Széli 
Kálmán államférfiul bölcsessége által az obstrukczió 
nélkül el is jutnánk.

A kvóta felemelését nem hiúsítja meg a szélső bal ; 
a korona döntése minden körülmények közt 34'4%-ra 
fog szólni. De végzetes módon zilált viszonyaink ren­
dezését és konszolidálását igenis meghiúsítja. Tehát vagy 
esztelenség az, vagy bűn, amit az ellenzék müvei. Mind­
egyikért bűnhődnie keli és bűnhődni fog.

Országgyűlés.
A képviselőház pénteki ülésén Perez el Dezső 

elnökölt.
A kvóta-vitában elsőnek Rigó Foren ez beszélt. 

Beszédében az osztrákokat telhetetlen kutyáknak 
mondta. Elnöki figyelmeztetésre szavait úgy módosí­
totta, hogy telhetetlen disznókat mondott. Elnök a 
szólót rendreutasitotta.

A javaslat ellen ezután P u 111 o k y Mór beszélt.
P u 1 s z k y Ágost nagy figyelem között kijelentette, 

hogy a volt kormány harminezötös kvótára soha ígé­
retet nem tett, sem hivatalos aktákban, sem magán­
úton.

A volt nemzeti párttal együtt szóló szívesen támo­
gatja a kormányt nagy czélolc elérésére és fontos po­
litikai rendszabályok fen tartás ára. Pulszky beszédét 
élénk tetszésnyilatkozatok kisérték.

Ezután Rakovszky beszélt és azt kérdezte 
Pulszkytól, hogy miért nem védte Bánffyt a Lloyd- 
klubban. A javaslatot nem fogadja el.

es oda dolgozik, hogy a korona döntését kelljen pro-

Az osztrák kormány lemondása.
A király hir szerint Clary miniszterelnök lemon­

dását még ez évben elfogadja. Más feladata a Clary- 
kormánynak már nem lesz, mint a delegácziók jövő 
heti ülésén a közös ügyek miniszterét támogatni. Az 
u j 0 s z t r á k k o r m á n y állítólag még ez évben ki 
fog neveztetni, mert az átutalási rendelkezést és. a 
kvótadöntést január elsején életbe kell léptetni.

Gazdasági előadás Balázsfalván.
Az „Alsófehérvármegyei Gazdasági Egyesület“ f. hó 

17-én tartotta Balázsfalván ötödik népies téli 
gazdasági előadását. Az előadások d. e. 10 órakor vet­
ték kezdetüket, midőn is az „Univers“ szálloda nagy­
termét zsúfolásig megtöltötte a Balázsfalva, Tűr, Véza, 
Buzás-Bocsárd, Monora stb. községekből összegyűlt 
mintegy 250 főből álló gazdaközönség.

Első előadó dr. S z a n i s z 1 ó Albert jószágigazgató 
„A gyümölcsfák rovarellenségei és ezek ellen való vé­
dekezés“-ről tartott, nagy gonddal, népies modorban 
kidolgozott előadást. A tudós előadót élénk figyelem­
mel hallgatták a gazdák, kiknek román nyelven dv. 
Újlakán S á u d o r tolmácsolta, szintén nagy érdek­
lődés mellett.

Második előadó Ritter Gusztáv gazd. tanintézeti 
tanár „A gyümölcstermelési köréből“ tartott szabad, 
gyakorlati előadást. Előadása alkalmából bemutatott 
több alma és körtve és kijelölte ama kiválóbb fajtákat, 
melyeket a Maros és Küküllő mentén termelhet szép 
haszonnal a gyakorlati gazda.

Előadását román nyelven Popa Miklós tanár tol­
mácsolta igen nagy hűséggel.

Az előadáson Simon ffy Alajos, a balázsfalvi 
járás buzgó főszolgabírója elnökölt az egyesület képvi­
seletében, ki lelkes szavakkal mondott köszönetét a 
gazd. egyesületnek és az előadóknak, hogy két szép 
tanulságos előadással és gyakorlati gazdasági dolgok 
fejtegetésével szolgáltak a hallgató közönségnek.

Az előadások végeztével Székely hidy Viktor 
egyleti titkár 120 drb gazdasági füzetet ingyenesen osz­
tott ki a hallgatóság között, mint az egyesület aján­
dékát.

A b a 1 á-z s f a 1 v i gazdasági előadás fényesen de­
monstrálta azt, hogy a kisebb gazdaközönség nagy ér­
deklődéssel és szívesen vesz részt az előadásokon, 
amelyeknek üdvös hatását pár év múltán — tagadhat- 
lanul — tapasztalni is alkalmunk leend. y„

Karácsom bazár.
— 1899. deczember 16 és 17. —

A régi városháza öreg és ez alkalommal nagyon is 
szűknek bizonyult „nagy“ terme, a fent jelzett két 
napon egyik ámulásból a másikba esett. Soha ennyi

Az utolsó czipó.

Hűvös őszi szél fújt, de még hangos volt a mező. Az 
ugart ellepték a szántótevő emberek, nagyokat rittyen- 
tek-esattantak a szijjostorolc, behallott a faluba a mé­
lán mendegélő ökrök biztatása: hé elé, Daru, Virág! 
Öregebb rend emberek lassan lépegettek elébb, elébb 
a felhasogatott földeken, a nyakukba vetett zsákból 
hintegették a piros buzaszemet, következő esztendőnek 
a reménységét. És szállt az égbe süni fohászkodás 
ahhoz a jó istenhez, ki adja az esőt, az elvetett buza- 
szemnek életre keltőjét; a hótakarót, a gyönge vetés­
nek tél hidege ellen védőjét s a meleg napot, a rengő- 
ringó kalász megérielőjét.

Ott tipegett-tapogott nagyapó is; gyönge, törékeny 
leste ingadozott, mint szélben az elkorhadott fa; az ő 
nyakában is zsák volt, mint a többi embereknek, akik 
meg-megálltak, csudálkozva néztek feléje, fejőket csó- 
válgatva: no lám, a „vén huszár“ még maga veti el 
búzáját. Mellette lépdelt az unokája s unszolta egyre: 
adja ide a zsákot, nagyapó, nem magának való már a 
vetés; de nagyapó szelíden elhárítja: Hagyjad, fiam, 
hagyjad, inkább nézzed a kezem s lábam járását, ta­
nuld meg a vetést. Mert ez is tudomány, fiam, de olyan 
tudomány, hogy könyvből meg nem tanulod. Vannak 
szántóvető emberek, kik soha meg nem tanulják, de 
azoknak aztán meg is ismered a földjét messziről: 
olyan szép tarka-barka virágos.

Hosszan elmélázott nagyapó, aztán folytatta: Engem 
is a nagyapám tanított szántásra, vetésre. Akkor még 
a vasekének hire sem- volt. Hát annak a sok minden­
féle csudámasinának ki hallotta hírét? A nagy urak 
földjét is faekével szántották, most, lám, a legutolsó 
embernek is vasekéje vau . . . Számolom, számolom, 
hány esztendeje lehet, mikor engem a nagyapám szán­
tani, vetni tanított. Tizenöt éves ficzkó legény voltain 
Altkor épen hetven esztendő múlt el azóta, ugy-e? Jól 
számítottam ?

Jól, nagyapó, jól.
Akkor értek a föld végére. Ott megállóit nagyapó s 

az unoka vállára támaszkodott. Föl tekintett az égre- 
nézte sokáig a Lemenő napot s aki látta, csudálliatta: 
a nap sugarai tündöklő koszorút fontak az Öreg szántó- 
vető fejére. És mintha hallatszott volna mennyei szó­
zat: Eredj haza a te öreg társadhoz, hű szolgáin. lm, 
koszorút, fontain az áldott nap sugaraiból hófehér fe­
jedre: megérdemelted te, ki egy hosszú életen át 
szántottad, vetetted földjeidet s este-reggel én hozzám 
fohászkodtál, a láthatatlanhoz.

Hallotta nagyapó a szózatot, ő megértette istennek 
a beszédjét s könybe lábadt szemmel rebegte; Áldott 
legyen a te szent neved, Uram. Megértettem a te in­
telmedet, az utolsó búzát hintettem, az én földembe. 
Legyen meg a te akaratod.

Jaj, az olyan hosszú ut volt mégis, mire nagyapó 
végig botorkált a földjén. Vissza-visszatekintett s bú­
csúzott a földtől: Isten veled édes, jó földem, kit any- 
nyiszor megszólítottam, kinek a keblét annyiszor tele-

hintém maggal. Többet nem száutlak, nem vetlek, öreg 
testem kívánja a pihenőt.

S odahaza a vén házban, ha látnátok, bizony velők 
köuyeznételc: két öreg ember sirdogál, egymást, vigasz­
talják s vigasztalván, sírnak, mert az olyan jól esik 
öreg szivüknek. Isten, Isten, de nagy jót cselekedtél, a 
legnagyobbat, mikor a köuyet adtad, bánatos sziveknek 
leghívebb enyhítőjét!

Igen, igen, nanny’ó, mennyei szózat volt, bizonyosan 
az volt., aki beszélt én hozzám. A fiatalok kinevetné­
nek, ha mondanám, hogy éreztem a fejemen a koszo­
rút: hetven esztendő jutalmát. De te hiszed, ugy-e, 
nannyó? Oh csak a jó isten megáldaná utolsó munká­
mat. Nekünk taláu elég is lesz halálig az a búza, ami 
az én vetésemből terem . . . Egy esztendő, kettő, le­
be t-e már több idő a mi számunkra?

De iin, eltelt egy esztendő, eltelt kettő, isten még 
nem küldötte el a halál angyalát s apránként fogy, 
fogyogat a nagyapó vetette búza. Hiszen ha zsugov- 
gatnák, ha senkinek sem adnának belőle! De, istenem, 
meg tudná-e állani az ő arauyszivök, hogy az idegent 
is meg ne kínálják, ha hozzájok vetődik, bár egy karéj 
kenyérrel ? És a sok unoka, dédunoka, akiknek mind 
a nannyó kenyere Ízlik legjobban, mert nannyó „kakas- 
tejjel s varjú vajjal“ süli. Egyetek, aranyos csirkéim, 
egyetek.

S telik, múlik az idő, uj isten áldása hullámzik 
a mezőn, arany kalászok hívogatják a népet: jevtek, 
arassatok le. Ragyogó aiczczal tódul ki a buzahatárba 
mind, aki épkézláb ember, az ég csillagai a földre ke­
rülnek buzakeresztek képében; azután egyszerre csak
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féuvt, pompát, derült kedélyt és vidám elevenséget 
falai között nem látott s jól eső övömét még fokozta 
azon megnyugtató tudat, hogy ütőtt-kopott falai nem 
látszanak a szebbnél szebb, dúsan és Ízlésesen felsze­
relt árusátraktól és igy ő mintegy inkognito gyönyör­
ködhetett a mozgalmas, a zsebeket egyfelől apasztó, 
másfelől duzzasztó látványban. A „Nagyenyedi szegény 
tanulókat segélyező kör“ fáradhatatlan intézői rendez­
ték ezt a minden tekintetben fényesen sikerült kará­
csom bazárt, vármegyénk és városunk szépeinek bevo­
násával és odaadó közreműködése mellett.

A választmány, a valóban lelkét képező elnök, Tö­
rök Bertalanná B roncsán Etelka mindenre 
kiterjedő vezetése mellett, hetek óta fáradhatlanul buz- 
gólkodutt a siker érdekében, s lankadatlan munkásságának 
és az azt rendesen követő sikernek annyi szegény tanuló 
köszönhet évente derűs pillanatokat. Az elnök mellé cso­
portosulva Br. B á n f t y K a z i m i r n é, Dr. B o t z 
J ó z s e f n é, Bara b á s Káról y n é, Ba r a n y a i K á- 
r o 1 y n é, D ö in ő k Erzsébet, Bűz y Kati n k a, 
II o r v á t h Miklósáé, Kovács G y u 1 á n é, K o- 
v á c s J ó z s e f u é, Özv. K 1 i m e s K á r o 1 y n é, K r i z- 
m a n i c s Vilmos n é, Dr. M a g y a r i Káról y n é, 
Dr. M á t y á s M i h á 1 y n é, M ü 11 e r Mi h á 1 y n é, 
Rein bold 0 1 i v é r n é, Sándor J e n ő n é állítot­
ták össze és rendezték úgy a bazárt, hogy az semmi 
kívánni valót tent nem hagyott. Az ódon telemben 
szebbnél szebb sátrak emelkedtek, azokban szebbnél 
szebb nők festői jelmezekben árultak a mi szemnek, 
Ízlésnek kívánatos, a gazdag buffet csinos Ilébéi pedig 
Kovács Gyuláim, Müller Mihály né vezetésével, Krismauics 
Vilmosué, Keresztes Jó/sefné, Klimes Károly né, Jánossy 
Bora, özv. Farmos Elekné, Horváth Miklósáé. Bara­
bás Károly né és Giün Józsefié segítségével igen jutá­
nyosán szolgáltak i/.es étkekkel és italokkal. A rende­
zőség az aránylag szűk helyiségeket leleményesen és 
ügyesen használta tel, csak a buffet re nézve szel ettük 
volna, — tekintettel az óriási keresletre — ha a ke­
ine mezével is ellátott, folyosót kitütve és kellőleg el­
zárva egy-két szobát teluyittál,hatott volna e czélia, de 
még jobb lenne, ha a város egy megfelelő étteremről 
gondoskodnék.

A dúsan és szépen felszerelt hat sátorban és egy 
óriási japán napernyő alatt a legszebb jelmezes höl­
gyek nyájasan szedték össze filléreinket és pedig a 
nélkül, hogy zsaroltak volna, inkább szép szemük kérő 
tekintetébe és varázsába bízva, s mondhatjuk, hogy 
ragyogó szemeik nem is hagyták cserbe várakozásukat. 
A sátrak szép árusnőin kívül a buffet az ízléses jel- 
mezü Hébék egész seregével rendelkezett; a teremben 
rózsás arczu és kedvű lányok árulták a sorsjegyet, 
virágot; a világposta nem csekély forgalmát ügyesen 
közvetítették a íranczia postillion jelmezbe bujtatott 
kis postások, egy apró hölgy és két apró uracska. A 
remekül berendezett japán sátor sem nélkülözte a sa­
ját külön ügyes kis Nun esi -ját, Brencsán Gézuka sze­
mélyében, a czigány pedig az első estvén is vígan 
húzta, mikor a menyecskék és lányok még csak vágy­
tak a tánezra s biztatták magukat a holnappal.

A szép jelmezes eláru-itónők névsorát itt adjuk s 
előre is bocsánatot kérünk, ha a szépek közül valaki 
tévedésből kimaradott volna.

Atzél Bél án é (Gyulafehérvár) románnő, Aubin 
K á r o 1 y n é P e t k i M a r i s k a (Mvdgyes) rococo, Br. 
B á n f f y K a z i m i r n é töröknő, B re u n e r B á n n i

z

(Székes-Fehérvár) olasz, Gr. Busseul Celine tö­
röknő, Cirner Ella XIV. Lajos korabeli rococo, 
Danes 11 u s k a, Dezső Gizi, Dezső Lujza, D o- 
m á n i t z k y I r é n pinezérnők, B' o 1 y o v i t s Annuska 
h i ngjegy, FolyovitsRószik a bébé, Jakab L i n k a 
pinezérnő, Horváth Lili rococo, Király Ilona 
pinezérnő, Kováts M a r i s k a szegfű, K o v á t s Ka­
tink a virágárusleány, Kováts Iluska matróz, Kon tz 
Ilona pinezérnő, Br. K e m é n y Rózsi k a szalag- 
herczegnő, Özv. Józsa Zsigmoudué, L u (ívig h 
Olga és M agy ári Jolán (gésa), Dr. Mátyás 
M i 1; á 1 y n é fantasie, M ü 11 e r I d a japán, N o v á k 
Margit (Gyulafehérvár) olasz, Paul in i Elza pin­
ezérnő, Rein bold Kl ot.il d bosuyák lány, Rein- 
bold Ella csipkerózsa, Steine r V i k t ó r i a bébé,
S i 1 m a n n M a r i s k a pinezérnő, S z a n i s z 1 ó Jolán 
spanyol czigány nő, Szaniszló Mariska virágárus 
lány, S z a t h m á r y Ró z a. pinezérnő, Tóth Irén 
japán, Winkle r L i a drótostót, Z e y k Ja n k a 
spanyol nő, Z e y k Ella rococo, végül eleven, ügyes 
kis postások voltak testőr postillion jelmezben 
Atzél E 1 in a, Horváth Miklós k a és 
Kováts Jenőké. A minden irányú kereslet már az 
első estvén óriási mérveket öltött, a buffet annyira 
látogatott volt, hogy a jótékony kezek alig győzték 
kiszolgálni a közönséget s noha tán ez nem volt és a 
második napi nagyobb szabású mulatságra való tekin­
tettel a záróra 8-ra volt. (éve, a közönség csak 10 
órakor oszladozott s 11 óra volt mikor a fényes bazár 
kapui ideiglenesen bezáródtak.

A bazár második napja vasárnapra esvén, az eleven­
ség s a vidám kedv még nagyobb volt. Előkelő fiatal 
urak érkeztek a távolból, hogy beváltsák kedves höl­
gyeinknek tett Ígéretüket, s a vidékről is sokan jöt­
tek, hogy részt vegyenek a mulatságban. Persze a zsú­
folás még nagyobb, a meleg még fokozottabb, a buffet 
helyiségei a. hatalmas ostrom folytán még szükebbek 
voltak. Mindegy, azért a t. ez. publikum igazi kedé­
lyességgel leste a sorsjáték eredményét, melynek 1500 
jegyét gyorsan elkapkodták; — a pezsgés üvegek dur­
rogását, melyek „folyománya“ itt-ott több selyem ru­
hát fröcsesentett le. A japán sátor alatt özv. Józsáné, 
Ma gyári Jolán, Müller Ida és Tóth írónké vezetése 
mellett. Japánt tanulmányozták bizonyára exotikus cse­
csebecséivel, (boájával és kölni reczept szerint készült 
illatos vizével, persze "ott is vacsoráitok s ott. is pezs­
gőztek. A csemege-sátorban csodás gyorsasággal pusz­
tították Grammatika Baptist Kér. János ezukorkáit s 
az olasz és görög ég édes gyümölcseit oly édesen tud­
ták ajánlani Sándor Jenőné, Busseul Celine grófnő 
Brenner Fanny és Reiubold Clotilde.

A fenyőgalylyal borított babasátor körül sereglő 
gyermekek ragyogó, sóvár tekinteteket vetettek a tö­
mérdek játékra, melyeket a legszívesebb készséggel 
adott el Kovács Józsefié, Kovács Mariska, Reiubold 
Ella, s a dr. Boczné által ritka ügyességgel berende­
zett babaház osztatlan tetszésben részesült. Pompás 
kis keleti sátorban Ösztogatta b. Bánffv Kazimirné 
Zoyk Jankával és Szaniszló Jolánnal a m. kir. szivar- 
gyárak szi vara it és Dimilrino egyiptomi szivarlcáit, inig 
vele szemben Székelyhidy igen csinos divatáru-, és 
diszmű-sátorában Aczél Bél árié igen jó üzletet csinált 
Horváth Lili és Kemény Rózsa bárónő kedves segítsé­
gével. És ha Horácsik gazdagon kiállított könyv- és 
papiráru-sátra is élénk forgalmat mutathatott fel, azt

bizonyára Aubin Károly né, Zeyk Ella és Folyovicli 
Annuska ritka szakértelmének lehet tulajdonítani, kik 
ráadásul még a fópostát is fáradhatlanul igazgatták. 
S végül a mi szerencse-sátorunk dr. Mátyásáé, a szép­
séges Kovák Margit és Cirner Ella leleményes bőkezű­
ségével teljesen elhomályosította a hamburgi Kölni 
osztálysorsjátékos büszke jelszavát: „Isten áldása Kohó­
nál !“ És ha valaki azt hinné, hogy a zsúfoltság és 
hőség daczára nem lehetett táuczolni, hát az egysze­
rűen nem látott semmit; nem látta, hogy mindenki 
igyekezett virágot vásárolni, fosztogatni a sátrakat: 
nem látta, hogy az előkelő ur mellett, ki aranynyal 
fizetett, ott állott az egyszerű iparos polgár is, ki 
szintén szívesen áldozott keresményéből. És ha ezeket 
nem látta, persze a frauezia négyes hosszú colonneját 
sem látta sem pedig a buffet gondos gazdasszonyáit, 
tik éjfél körül megelégedéssel jelentettek ki, hogy el- 
ügyöt: az ennivaló s éjjel 1 órakor már becsukhatták 
a borospinezét, is, mert nem lehetett ott kapui semmi 
mást, csak üres üvegeket, amivel természetesen nem 
mulathat senki sem.

Éjjel 3 óra után Hollós István, a kör gondos jegy­
zője, bezárhatta az ajtókat azzal a nyugodt öntudattal, 
hogy bámulatos kitartása, gondos figyelme és végtelen 
szolgálatkészsége egy oly jótékony, vidám, kedves mu­
latságot segített létrehozni, melyet megelégedéssel ir­
hát be a „Szegény Tanulókat Segélyező Kör“ év­
könyvébe. H.

zugnak-bugnak a cséplőgépek is, megtelnek a hombá­
rok ; nem látsz bánatos arezot, akinek kevés lett, az is
örül. Kevés, de jó. Alsó malom, felső malom éjjel-nap­
pal zug, zakatol, nem győzi a molnár számba venni 
a temérdek zsákot. Ha igy tartana egész esztendőn át!

Mindenkinek van uj búzája a malomban, csak nagy­
apóék nak nincs.

— Mig tart a régiben, nem kell az uj — mondja 
nagyapó.

— Nem, nem, mondja nannyó is. Az újat már nem 
maga vetette . . . Nem kell, nem.

Mindenféle hiányosságot találnak az uj búzában. Lát­
szik, hogy cselédember vetette. Mit bánja az, ha kon­
koly is a fele! Lám, a nagyapó búzája olyan, mint az
arany. S milyen tiszta, pedig nem rostálták. Ez meg 
kuporodott szemű, színtelen, szemetes.

Meg-megkérdi nagyapó:
— Van-e még a régiből, nannyó? Eltart-e bár kará­

csonyig? Nannyó megrezzen, de nagyapó uem veszi 
észre, olyan vidáman mondja: oh, hogyne! Eltart az 
még tavaszig is.

— Akkor engem kiszolgál . . . mondja nagyapó s 
megnyugtatja ez a gondolat, bár a halál jár a nyo­
mában.

Csak a nannyó s a jó isten tudja, hogy a hombár, 
amelyben a régi búza volt — üres. Hogy e héten ka­
parta föl a fenekéről az utolsó vékáuyit. Mely szeren-

Vegyes hírek.

cse, hogy nagyapó nem tud fölmenni a létrán és‘sej­
telme sincs arról öreg szivének, ami ott a hombár 
mellett történt. Amikor az öreg asszony kisöpörte az 
utolsó szemet is s ráborult a zsákocskára: az utolsó 
az utolsó! Nem lesz többet ilyen búzám soha, soha! 
Oh áldott jó öreg gazdám, az utolsó búza, amit a te 
kezeddel vetettél!

Mint egy drága halottat, úgy siratja szegény öreg 
asszony az utolsó véka búzát. Könyezve adja át a mol­
nárnak, könyezve veszi át a lisztet, kényeivel dagasztja 
a tésztát — az utolsót a nagyapó búzájából.

— Nannyó, maga sirt, mi lelte?
— Akinek sok gyermeke s unokája van, mindig vau 

siratni valója . . . s kegyes hamissággal elámifja a 
nagyapót.

Hanem . . . hanem, amikor az utolsó czipó kerül az 
asztalra, nem tud tovább uralkodni öreg szive fájdal­
mán, zokogva borul nagyapó kezére és csókolja sokáig: 
áldott jó kezem, áldott jó kezem!

— Nannyó . . . no, no, nannyó csendesüljön. Ez az 
utolsó, ugy-e ? Az, ugy-e ? Érzem. Megéreztem . . . Is­
ten akarta igy, hogy hosszúra nyúljon életünk. No, no, 
ne sírjon nannyó. Szeljen az utolsó czipóból nekem is. 
Kicsit, kicsit . . . hadd maradjon holnapra is . . .

Benedek Elek.

— Kérjük t. olvasóinkat, szíveskedjenek lapunkra elő­
fizetéseiket mielőbb megújítani a jövő 1900. évre, hogy 
a kellő számú példányok nyomatása iránt intézkedhes­
sünk. Előfizetési áraink: Egész évre 6 frt, félévre 3 frt, 
negyedévre I frt 50 kr. Az Alsófehérvármegyei Gazda­
sági Egyesület tagjai — ha egyszerre fizetnek elő az 
egész évre — a „Közérdekűét 5 írtért kapják.

—■ Kinevezés. A m. kir. pénzügyminiszter J á- 
vorszky József fehértemplomi mázsatisztet a bá­
nyászatnál alkalmazott kezelési tisztviselők létszámába 
a m a r o s u j v á r i főbányahivatalhoz kezelősegédtisztté 
nevezte ki.

— Anyakönyvvezetői kinevezés. A belügymi­
nisztérium vezetésével megbízott m. kir. miniszterelnök 
Alsófehér vármegyében, a kiskeréki anyakönyvi kerü­
letnek ezenueli megszüntetése mellett, az idáig a most 
nevezett kerülethez tartozott községek közül Kis-Kerék 
kisközséget a szászcsanádi anyakönyvi kerülethez csa­
tolta át, Sorostély és Csicsó-Holdvilág kisközségeket 
pedig, Sorostély székhelyijei, önálló anyakönyvi kerü­
letté alakította s ezen ujonan alakított, illetve vissza­
állított anyakönyvi kerületbe anyakönyvvezetővé G á s- 
p á r Albert segéd-jegyzőt nevezte ki és őt a házas­
sági anyaköuyv vezetésével és a házasságkötésnél való 
közreműködéssel is megbízta.

— Áthelyezés. A m. kir. igazságügy-miniszter dr. 
Erdélyi Lajos tordai kir. törvényszéki aljegyzőt 
a gyulafehérvári kir. törvényszékhez helyezte át.

— Hymen. Szabó Antal könyvnyomdái gépmester 
a Nagyenyedi Könyvnyomda és Papirárugyár Részvény- 
társaság egyik kiváló munkása, folyó hó 16-án kelt 
egybe Székely Bertával, Székely János iparos leányá­
val, Nagy-Enyeden. Tartós boldogságot!

— Ünnepi istentiszteletek. A nagyenyedi ev. 
ref. egyházközségben az ünnepi istentiszteletek a kö­
vetkező rendben fognak lefolyni. Karácsony előtti va­
sárnap d. e. 10 órakor prédikál: P ászt obi Dé­
nes s. lelkész. Karácsony első napján d. e. 
prédikál és úrvacsorát oszt Szilágyi Farkas lel­
kész; ugyanekkor ágendázik és az úrvacsora-osztásnál 
segédkezik : Jancsó Sándor lelkész. Karácsony 
másod- és harmadnapjain istentiszteletet tart 
ifj. Bihari István legátus. Ó-év utolsó napján 
d. e. prédikál és délután 3 órakor imát tart Jancsó 
Sándor lelkész. Újév napján d. e. istentiszteletet 
tart Jancsó Sándor lelkész. Az ev. ref. egyház 
lelkészi hivatala részéről tisztelettel kéretnek az ösz- 
szes hatóságok, hogy a szokásos ünnepi és új­
évi tisztelgéseket az istentiszteletek bevégző 
dése utáni időre szíveskedjenek kitűzni.

— Unitárius istentisztelet. Siménfalvi György 
toroczkószeutgyörgyi lelkész folyó hó 26-án d. e. V211 
órakor a helybeli leányiskola egyik termében úrvacsora- 
osztással egybekötött unitárius istentiszteletet tart.

— Érdekes észlelet. Az elmúlt napok egyikén 
egy kocsiteher liszt fuvaroztatott be városunkba. A 
Magyar-utczán az egyik zsák kiszakadott és abbeli igen 
szép, szemelt fehér bab ömlött ki és árasztotta el 
az ulczát, egy pár öreg uiámi nagy örömére, kik vi- 
doraii szedték tele a szép babbal kötényüket. Az ösz- 
szefüggést liszt és bab között, azt hisszük, nem kell 
bővebben kommentálnunk olvasóinknak!
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— Vállalkozók figyelmébe. A helybeli honvéd- 
laktanyába» újon au létesített kantin bérlete biztosí­
tandó lévén, vállalkozók ez utón is értesittetnek, hogy 
a bérlet iránti szerződés feltételeiről a zászlóalj ke­
zelőtiszti irodában bármikor felvilágosítást nyerhetnek.

— Világtalan és süketnéma. Egy párisi pinczér, 
ki igen tudatlan s amellett lusta is volt, sokáig gon­
dolkodott a felett, miképen élhetne meg kényelmesen 
munka nélkül is, végre arra a gondolatra jött, hogy 
koldulni fog. Nem tudván sem Írni, sem olvasni, elment 
egy czimtábla-festőhöz és ott jelekkel megmagyarázta, 
hogy egy czimtáblára van szüksége oly felirattal, 
amelyről olvasható, hogy ő süketnéma.

A czimfestő, tán sejtve a turpisságot, ily felírást ké­
szített: „Könyörüljenek egy szegény világtalanon!“ Az 
ál süketnéma a Saint-Sulpiee templom bejárata előtt 
térdelt, nyakába akasztva a feliratot és nagy örömmel 
látta, hogy mily szép számmal hullanak a sous-k per­
selyébe. Egyszerre egy előkelő éltes ur közeledett fe­
léje és 2 frankos pénzdarabot tett a csészébe s igy 
szólt:

— Barátom, én egy 2 frankosat tettem a perzselyébe, 
váltsa fel azt apró pénzre.

— Látom uram, és köszönöm jóságát . . .
— Hogyan ! Maga vak és lát?
— Dehogy, nem vagyok én vak, hanem süketnéma — 

válaszok! a pinczér, teljesen megfeledkezve szerepéről.
— Ez még különösebb! A táblájára az van írva, 

hogy vak, most meg azt mondja, hogy süketnéma. 
Adja vissza a kétfrankosomat és én letartóztatom 
magát — mondá az éltes ur egészen felháborodva. Az 
ex pinczért Lagaillard remlőrbiztos vette pártfogásba.

— Karácsony közeledtével értesítjük t. vevőin­
ket, hogy mi nem emeltük fel a brillant és gyémánt 
ékszerek árait, hanem a régi olcsó árak mellett szá­
mítunk mindent. Különösen ajánljuk gyönyörüszép di­
vatos arany ékszereinket, arany és ezüst zsebóráinkat, 
13 próbás ezüstből készült ezüst áruinkat, ezüst evő­
eszközeinket, melynek grammja egész készlet vételnél 
nehezebb súlyban 5 kr, közép súlyban 5 és V2 kr 
munkád íjjal együtt. Becses megbízásaikat kéri Benedek 
Gábor és Testvére utódai, drágakő, ékszerek, arany- és 
ezüstáru-raktára. Budapest, IV., Kossuth Lajos-utcza 17. 
Képes árjegyzék ingyen és bérmentve.

— Egy nemzet harcza szabadságáért. Ma,
mikor hírlapjaink és társalgó szobáink tele vannak a 
búrok dicsőségével, nem érdektelen v-isszagondolni arra, 
hogy más nép is vívott hasonló küzdelmeket. Ma a 
világbiró angol nyújtja ki vaskezét egy kicsiny szabad 
nemzetre, hogy összezúzza. Mintha az óriás meg akar 
ölni egy méhet, mintha a vihar harczszomjasan törtet 
neki egy kis ligetnek. Milyen boldog lehet aztán 
az óriás, ha megölte a méhet, milyen boldog lehet a 
vihar, ha egy csendes kis ligetet lövéstől kiszaggatott t 
Régen az ó-korban is vívtak oly harczokat. A helyzet 
ugyanaz. A világbiró Róma ott áll északon katonáinak 
világrenddé erejével, s délen egy szabad nemzet virul, 
melynek fővárosa azon a területen épült, amelyet Didó 
királyné furfangosan bekerített egy ökörbőrrel. Róma 
és Carthago harcza ez. Róma ontja légióit., fegyvereit. A 
cart bagóiknak nincs fegyverek. De ha törik, szakad 
íjuk, a szép carthagói nők levágják büszke a ran y-haj- 
fonatukat, összecsavarják szép fejük selyem ékességét 
s odaadják húrnak az íjra. Századig foly a harcz, meg- 
megujuló erővel, vissza-vissza térő kimerüléssel. A vége 
a szép Carthago pusztulása. Róma kivívta, hogy a szél 
szabadon süvölthessen végig Carthago fényes palotáinak 
puszta helyén. De hogy e hódítás dicsőség volt, soha­
sem mondta a történet; hogy ez jó volt a világnak, 
sohasem fogja hinni senki. A pun háborúkkal, kivált a 
másodikkal foglalkozik a „Nagy Képes Világtörténet“ 
most megjelent 48-ik füzete. A nagy munkát Marczali 
Henrik dr. egyetemi tanár, jeles tudós, szerkeszti. A 
füzetekben most folyó harmadik kötetet dr. Geréb Jó­
zsef irta, a derék philologus. Az elbeszélést mindig 
nyomon követik a szép illusztrácziók, melyeket legna­
gyobb gonddal és művészi szemmel válogattak össze. 
Az egész mű 12 kötetben jelenik meg. Egy kötet ára 
8 fit. Kapható havi részletfizetésre és füzetenként is 
minden hazai könyvkereskedésben, s a kiadó ezégnél, 
Révai Testvérek írod. Int. Rt. (Budapest, MII., Üllői-ut, 
18. sz.)

Irodalom.
Kolozsvár város 1000 korona pályadijat tűzött ki 

— millenáris pályázat czimén — kolozsvári 
ivók részére és a pályadijat a közelmúltban ki is adta, 
még pedig Nagy Mór városi tanácsos Írónak. A pá­
lyabírók Ítélete — úgy látszik — nem valami szeren­
csés, mert nem csak a kolozsvári irodalmi körök, de

sőt már a fővárosi és vidéki sajtó is igen sokat foglal­
koznak e kérdéssel. Az egész ügy ismertetéséül közöl­
jük a kolozsvári „Ellenzék“ ide vonatkozó tárcza- 
czikkét, mely a pályadij odaítéléséi igen furának tün­
teti fel. Az ellenzék tárczája igy hangzik:

„Győzői pukk.“
(Egy pár szó a millennávis pályázathoz )

A sajtó, mint a közélet őrállója, nem hagyhatja ko­
moly szó nélkül azt a sajnálatos irodalmi botlást, mely­
nek városunk volt színhelye, s az a város, melyről oly 
fennen szeretjük h'vdetni, hogy egyetemi város, magyar 
Athéné. No, ennek a szegény Athénének ugyancsak 
megesett.

Miről is van szó? Kolozsvár város 1000 korona 
pálya dijat tűz ki kolozsvári Írótól az utóbbi négy év­
ben (1895—1898) önálló kötetben megjelent költői 
munkára. Hárman pályáztak. Kettő közülük (Gyalul 
Farkas és Felszeghy Dezső) az Erdélyi Irodalmi Tár­
saság rendes és munkás tagja. Az egyik irodalmi szín­
vonalon álló iró, a másik elismert poéta, kiknek mü­
veit régóta közük előkelő fővárosi lapok, kedveli a 
közönség s méltányolja az irodalmi kritika. A harmadik 
Nagy Mór, városi tanácsos, kinek költői munkásságát 
abban a szűk körben sem veszik komolyan, ahol isme­
rik. Társaságok mulattatására szoktak idézgetni kép­
telen mondásaiból.

Most ime, megtörténik az, hogy pályázatra adja be 
müveit s hat előkelő állású, előkelő tudásu ember sza­
vazattöbbséggel a jutalmat neki Ítéli. Ha Budapesten 
történnék ilyesmi, felháborodnék az egész sajtó, az 
egész közvélemény. A felháborodás megvan ugyan ná­
lunk is, de csak társaságokban. Itt is kezdik inkább 
humoros oldaláról felfogni a dolgot. Kávéházakban 
mindenütt hahotázó csoportokat látunk. Egy-egy Nagy 
Mór-fele kötet van előttük, abból szavalnak. Egy-egy 
mondás kezd már szállóigévé válni, mint pl. a „győzői 
pukk“, melyet lapunk tegnapi számában már ismer­
tettünk.

A másik még kedveltebb szállóige : pukk — ám — pukk! 
Ez a Neglizsé czimü versből való:

„Hej, csak itthon, jó a kávé ? !
Maiasztosabb, mint sok Avé.
És most jer elé csibuk!
Mily aroma 1 pukk — ám — pukk.“ . . .

Igaz, nevetséges, hogy ilyen verseket Írnak; de szo­
morú, nagyon szomorú, hogy ilyen verseket kitüntet­
nek, megjutalmaznak minden tartózkodás nélkül. És a 
sajtó hallgat. Engedi, hogy szeme előtt történjenek 
ilyenek. Mit gondolhat az utókor a koszoruzott Nagy 
Mórok Kolozsváriiról?!

A bírálati jelentés kiemeli az e versekben nyilat­
kozó műgondot, a tárgyra való elmélyedést, szeretetet, 
meglepően tartalmas elmélkedést, a tárgy jellemző elő­
állítását, mondhatni annak festői szemléletét.

Hallatlan ! Nagy Mórnak szerkezetről, jellemzésről és 
jellemzetességről, költői nyelvezetről vajmi kevés sej­
telme vau. S hogy minő elmélyedő, gondolkozó, mutat­
ják a költeményeiben lépten-nyomou előforduló zagy- 
vaságok.

Aki tisztán gondolkozik, az tisztán ir, s tárgyait is 
helyesen választja meg, de ő mint valami kis diák a 
herbáriumába, egymásután beleraggat könyvébe virágot, 
burjánt, véleményt. A „Stanhopea Oculatá“-ról azt 
mondja:

„Mily szép virág csüng ! Nem cserépből.
Miméivé kérget, sziklarészt:
Tőzeg, tapló, szén, por vegyéből
Ered. De nézd csak e merészt!“

Leírja:

S alább :

„Viasz szirmok. Föl öt; az aljról 
Le négy; bíborral hintve meg.

zakban tartanak egy-egy példányt közderültségre. Tes­
sék lapozgatni bennük. Ilyen dolgokat a hanyatló szá­
zad még nem produkált.

S a — műgond! Hiszen épen az a legkomikusabb, 
hogy a koszoruzott iró éppen akkor, mikor valami 
bravúrost akar mutatni, akkor veti a legfurább bük­
ien ezeket. így remekel:

„S jő bomlott rendtől 
Felbőszült rendőr.“

Nem igaz az sem, hogy a fordításai kitűnők. Aki 
igy ir eredetit, az ferditani se képes jól. Természete­
sen az eredeti szerkezetét, gondolatait nem teheti tel­
jesen tönkre. De lekoptat róluk minden himport, min­
den zománezot.

A bírálat érdemül hozza fel azt is, hogy Nagy Mór 
szereti városát. De édes Istenem, irodalmi érdem-e ez 
s az-e a szeretet módja, hogy badarságokat mondogas­
sunk szeretetünk tárgyáról?

Azt mondhatná tán valaki idegen, hogy itt nézet- 
eltérés, Ízlésbeli különbség van. Nem, uraim, ez köz­
vélemény! Olyan különbség az ízlésben, hogy valaki 
Nagy Nór költeményeit küiöinbnek tartsa, mint Fel- 
szeghyét, vagy hogy egyáltalában jó költeményeknek 
tartsa: olyan Ízlésű ember nincs, nem lehet.

Szégyéljük ez esetet épen azért, mert szeretjük vá­
rosunkat. De le kellett írni e sorokat. Lelkiismeretünk 
parancsolta, hogy felemeljük tiltakozó szavunkat s leg­
alább a jövőnek egyengessük útját. Hiszen hol van az 
az önérzetes ember, aki ily előzmények után pályáznék 
még a millenáris jutalomra ? Hacsak nem látja némi 
garancziáját annak, hogy ily sajnálatos dolog többé nem 
fog ismétlődni.

Fáj, hogy Nagy Mórról kellett igy Írnunk, ki külőm­
be 11 egyike a legjámborabb jó embereknek és példás 
hivatalnok. Sajnáljuk, mert ő nem tehet arról, hogy 
nem poéta, sem arról, hogy poétának hiszi magát, de 
még arról sem, hogy hivatalosan is azzá avatták.

X.

Virág -- gyümölcs — leh összesége;
De körtéé a véghatás.
Vadonban bájnak annyi éke !
Ez valami nagy számadás.

Viharral edzett hős porából
Követelő emlékezet
Int áldozatok nagy korából:
Terjeszd felém áldó kezed !

S jegyzetben még azt a perverz gyönyört fogja sze- 
géiiy pellengére állított virágra, hogy termékenyítése 
csak mesterséges: rovar vagy ember által.

A madarak dalán igy lelkesedik:
Trillák, előkék,
Hangfonatok;
Vidor hangnemben 
Telt zárlatok;
Tánczos ütemben 
Lebegő kedély;
Illatba hangport 

- Szóró szeszély.

De nem töltöm az időt. Végtől végig kellene idéznem, 
mert végtől-végig igy megyen, ügy tudom, a kávéliá-

Közgazdaság.
Vetőmagvak.

(Mauthner Ödön tudósítása.)

Vörös lóhere. Legutóbbi jelentésünk óta lényeges 
változások nem állottak be. Amerika megmaradt a múlt 
heti jegyzéseinél. Belföldön a hangulat továbbat is 
kedvezően maradt, kínálat részben szép minőségekből 
elegendő volt, egyáltalán meglehetősen tetemes mennyi­
ségek kerültek piaezra, s amennyiben árengedmények­
től nem idegenkedtek az eladók, a tételek csakhamar 
gazdát cseréltek.

Lu ezer na. Az ebbeli üzlet szintén a múlt heti ke­
retben mozgott. A provencei mag jelenlegi árfolyama 
kötésekre buzdította a vevőket, északfrancziaországi 
mag iránt azonban alig mutatkozott némi érdeklődés. 
A piacz árkeletének megfelelő árak mellett valamelyes 
magyar luezerna is elkelt.

Jegyzések nyersáruért 100 kilónként Budapesten :
Vörös lóhere......................................... 62—71 frt.
Luezerna.............................................. 35—42 „

Szerkesztőség:
Dr. MAGYAR! KÁROLY. TÖRÖK BERTALAN.

Kiadó:
Nagyeuyedi Könyvnyomda és Papirárugyár részvénytársaság

Nyomatott a Nagyeuyedi Könyvnyomda és Papirárugyár részvény- 
társaság könyvnyomdájában.

Foulard-selyem 65 krtói
3 frt 35 krig méterenkint, — japáni, ehinai stb. legújabb mintá­
zatok és színekben, valamint fekete, fehér és színes Henneberg- 
selyem 45 krtói 14 frt 65 krig méterenkint, — a legdivatosabb 
szövés, szin és mintázatban. Privát fogyasztóknak postabér- 
és vámmentesen, valamint házhoz szállítva, — mintákat pedig 
posta fordultával küldenek: HEKNEBERCt 6. selyem­
gyárai (cs. és kir. udvari szállító) ZÜRICHBEN. Magyar 
levelezés. Svájczba kétszeres levélbélyeg ragasztandó. (2).

Sz. 1355—1899.
tlkvi.

Árverési hirdetményi kivonat.
A marosujvári kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság a nagy­

én y ed i kisegítő takarékpénztár végrehajtató javára Bekő Márton 
végrehajtást szenvedő ellen 95 frt tőke, ennek 1896. évi február 
hó 23-ik napjától járó 8% kamatai, 18 frt 30 kr eddigi már meg­
állapított, agy a jelenlegi 7 írtban meghatározott, valamint az ezután 
felmerülendő költségek kielégítése végett a végrehajtási árverést az 
1881. LX. t.-cz 146. §-a alapján a gyulafehérvári kir. tör­
vényszék (marosujvári kir. járásbíróság) területén levő istvánházi 37. 
sz. tjkvben felvett s végrehajtást szenvedő özv. Bekő Márton névén 
álló A -j- 1. rend sz. 86/1, 87/3. hr. sz. sövényház és kertre 94 frt;



4. oldal. 102. szám-

a 2. r. 174/1 hr. sz. szántóra 81 frt; a 3. r. sz. 201 1. hr. számú 
szántóra 49 frt; a 4. r. sz 306 1, 307 2. hr. sz. szőlő és kaszálóra 
48 frt; az 5. r. sz. 348. hr. sz. szántóra 25 frt. a 6. r sz. 442/1, 
443 2 hr. sz szántóra és kaszálóra 19 frt; a 8. r. sz. 700. hr. sz. 
erdőre 2 frt; a 9. r. sz. 797. hr. sz szántóra 68 frt ; a 10. r. sz. 
861 1, 862 2. hr sz. szántó és kaszálóra 4 frt ; a 11. r. sz. 1133. 
hr. sz. kaszálóra 14 fit; a 12 r. sz. 1206. hr. sz. kaszalóra 62 frt 
ezennel megállapított kikiáltási árban elrendeli.

Az átverés 1900. évi január hó 9 ik napján d. e 10 órakor 
Istvánháza község házát ál fog megtartatni, mikor is a fenti ingatla­
nok a legtöbbet Ígérőnek becsáron alul is eladatui fognak.

Árverezni szándékozók végrehajtató kivételével tartoznak a kikiál­
tási ár 10% készpénzben vagy a 3333 88. I. M. számú rendelet 8. 
§-ában felsorolt óvadékképes értékpapírban az árverés megkezdése 
előtt a kiküldött kezéhez bánatpénzül letenni, vagy annak a bíró­
ságnál történt elölegés elhelyezéséről az elismervényt átszolgáltatni.

A kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság.
Maros-Újvárit, 1899. angusztu s hó 10-én.

Csegezy,
2031 1—1 kir. jbiró.

3013 s/ámhoz.
tkkvi 1899.

Árverési hirdetményi kivonat.
A vízaknai kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság közhírré 

teszi, hogy a Pán Mária sz. Szíréi a végrehajtatnak özv. Stojea 
Dumitruné végrehajtást szenvedő elleni 66 frt 92 kr tőkekövetelés és 
jár. iránti végrehajtási ügyében a gyulafehérvári kir. törvényszék 
kerületében a vízaknai kir. járásbíróság területén levő Sz.-Preszáka 
község ha'áráu fekvő 8. számú tjkvben foglalt A -f- 2 — 3.9. r. sz. 
26, 27, 28, 317, 630, 631. hr. szám alatt foglalt Stoiea Manói lie, 
Stojka Iiimie és Stojka Eftina nevén álló s a Neamtiu Juon ellen 
megtartott visszárverésen Stojea Irimie késedelmes vevő által meg­
vásárolt ingatlanokra az árverést 388 frt 10 krban ezennel megálla­
pított kikiáltási árban elrendelte s hogv a fentebb megjelölt ingatla­
nok az 11)00. évi január hó 4-én d. e. 9 órakor Sz.-Preszáka köz­
ségházánál megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiál­
tási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók végrehajtató és képviselője kivételével tar­

Közérdek.

toznak az ingatlanok becsárának 10 % -át vagyis 38 frt 81 krt kész­
pénzben, vagy í'z 1881. évi LX. t.-ez. 42. §-ban jelzett árfolyammal szá­
mított és az 1881 évi november hó 1-éu 3333. sz. a kelt igaz- 
ságiigyminiszleri rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapír­
ban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 170 §-a 
értelmében a bánatpénznek a bíróságnál clőleges elhelyezéséről kiál­
lított szabály szeri elismervényt átszolgállalni.

Kelt Vízaknán, 1899. évi október hó 29-én.
A vízaknai kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóságtól.

Korinszky Győző,
2029 1—1 kir alj bíró.

Sz. 2816 899.
tik vi.

Árverési hirdetményi kivonat.

A balázsfalvi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság köz­
hírré teszi, hogy a kir. kincstár vógrehaj tatónak Muntyán Oá na 
végrehajtást szenvedő ellen 191 frt. 76 kr s jár. iránti végrehajtá- 
sos ügyében a nagyesergedi 131. számú tjkvben foglalt A -f- 1. r. 
sz 288 1. hr. sz. 78 frt; 3. r. 392 1. hr. sz. 30 frt; a 4 r. 612 108. 
hr. sz. 19 frt; az 5. r. 755. hr sz. 78 frt; a 6. r. 1060 2, 1061/1, 
1062/1. hr. sz. 27 frt; a 7. r. 1602. hr. sz. 11 frt; a 8. r. 2258/2. 
hr. sz. 16 frt; a 9. r. 2366/2. hr. sz. 87 frt; a 10. r. 2716, 2718 2. 
hr.' sz. 11 frt ; a 11. r. 2935 1. hr. sz. 8 frt; a 12. r. 3690 63. hr. 
sz. 10 frt; a 13. r. 4967, 4968. hr. számú ingatlanára 10 frt meg­
állapított kikiáltási árban a végrehajtási árverést elrendelte, s hogy a 
fennebb megjelölt- ingatlanok az 1900. évi január hó 5-én d. e. 10 
órakor Nagy-Cserged községházánál megtartandó nyilvános árverésen 
a megállapított kikiállási áron alól is el fognak adatni.

Árverezni szándékozók kötelesek az ingatlanok kikiáltási árának 
10 % -át készpénzben, vagy az 1881. LX t.-cz. 42. §-ában jelzett ár­
folyammal számított óvadékképes értékpapírokban a kiküldött kezéhez 
letenni, avagy az 1881. LX. t.-cz. 170. §-a értelmében a bánat­
pénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni.

A kir járásbíróság telekkönyvi kiadóhivatala
Balázsfalván, 1899. évi október hó 20-án.

Haubensild Károly,
2030 1—1 telekkönyvi kiadó. ,,

Sz. 1356-899. 
tkvi.

Árverési hirdetményi kivonat.

A marosujvári kir járásbíróság mint tkvi hatóság a nagyenyedi 
kisegítő takarékpénztár végrehajtató javára Fodor Mihály s neje 
végrehajtást szenvedők ellen 200 frt tőke, ennek 1896. évi d'C/.euiber
hó 18-ik napjától járó 8% kamatai, 8 frt ezennel meghatározott, va­
lamint az ezután fölmerülendő költségek s az ezennel csatlakoztatott 
nagyszebeni „ Albina“ takarék és hitelintézet javára bekebele­
zett 109 forint, 157 frt tőke s járulékai kielégítése végett a végre­
hajtási árverést az 1881. LX. törvényezikk 146 és 167. §-ai 
alapján a gyulafehérvári kir törvényszék (marosujvári kir. 
járásbíróság) területén levő istvánházi 32. számú telekjegyzőkönyvben 
felvett s végrehajtást szenvedők Fodor Mihály és neje Eperjest Kata 
nevén álló A + 1 r. sz. 78 1, 79 2. hr. sz ház és kertre 504 fit; 
a r. sz. 169 2. hr sz szántóra 64 frt; a 3. r. sz. 268 2, 269 2. 
hr. sz. szőlő és kaszálóra 44 fit; a 4. rend sz. 363 2. hr. sz. szán­
tóra 18 fi t; az 5. rend sz. 477. hr. sz szántóra 5 frt; a 6. r. sz. 
491 1. hr. sz. szántóra 12 frt; a 7. r. sz. 532 1. hr. sz. szántóra 13 
frt; a 8. rend 622. hr sz. szántóra 8 frt; a 9. r. sz. 704 hr. sz.
erdőre 3 frt; a 11 r. sz 1132. hr. számú kaszálóra 15 frt; a 12
r. sz. 1187 hr. sz. kaszálóra 7 frt; a 13. r sz. 1207 1. hr. sz ka­
szálóra 28 frt; az istvánházi 101. sz. tjkvben foglalt s Eperjesi
Kati nevén álló A -j- 1. r. sz. 478. hr. sz. szántóra 7 frt; a 2. r
sz 591. hr. sz. szántóra 34 frt; a 4. r. sz. 1028. hr. sz. kaszálóra
6 frt; az 5. r. sz. 1121 hr. sz. kaszálóra 15 fit ezennel megálla­
pított kikiáltási árban elrendeli.

Az árverés 1900. évi január hó 10-ik napján d. e. 10 órakor 
Istvánháza község házánál fog megtartatni, mikor is a fenti ingat­
lanok a legtöbbet ígérőnek becsáron alul is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók végrehajtató kivételével tartoznak a kikiál­
tási ár 10 % -át készpénzben vagy a 3333 88.1. M. számú rendelet 8. 
§-ában felsorolt óvadékképes értékpapírban az árverés megkezdése 
előtt a kiküldött kezéhez bánatpénzül letérni, vagy annak a bíróság­
nál történt előleges elhelyezéséről az elismervényt átszolgáltatni.

A kir. jbíróság mint tlkvi hatóság.
Maros-Újvárt!, 1899. augusztus 6-án.

Csegezy,
2024 1—1 kir. albiró.
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A NAGYENYEDI

^Könyvnyomda és ^IPapiMrugyár
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG

könyvnyomdája rendkívül gazdag és modern felszerelésénél fogva képes minden hasonnemü vállalattal 
versenyezni úgy a munkák olcsó árai, mint azok ízléses kiállítása tekintetében.

A főtéren levő üzleti irodájában iskolás gyermekek részére mindennemű iskolai szerek, papír, tinta,
• tintatartók, tollak, tollnyelek, Írónők, palatáblák, palavesszők, vonalzók, rajzeszközök, festékek, ecsetek,
• rajztáblák, rajztömbök, torlőgummik, szivacsok, könyvtáskák stb. stb. kicsinyben és jutányos árak mellett 
2 szerezhetők be.
2 Megrendelések bárhol megjelenő könyvekre, hírlapokra és folyóiratokra elfogadtatnak s pontosan

teljesítetnek.
Elvállal mindennemű könyvkötői munkát is, s azokat gyorsan, olcsó árban és pontos kivitelben szállítja.

99

a megye egyetlen politikai lapja. Egyike a vidék legelterjedtebb lapjainak, s mint ilyen, M
közlésére kiválóan alkalmas. *"im

Aki tehát olcsón és biztos sikerrel akar hirdetni, forduljon bizalommal lapunk kiadóhivatalához.

Megrendelések elfogadtatnak az üzleti irodában: Főtér 38. sz. a.
(Leányiskola épülete.)
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